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Статья посвящена изучению грамматических особенностей французского язы-

ка. Исследование строится на материале комментариев к видеоклипам французских 
исполнителей в социальной сети «YouTube». К изученным грамматическим особенно-
стям относятся детерминация и детерминативы существительных, грамматические 
категории существительных, прилагательных и местоимений. Эта группа особенно-
стей по своей функциональности является достаточно обособленной, так как они упо-
требляются для выражения мнения интернет-пользователей. Авторы исследуют дан-
ный вид особенностей французского языка с точки зрения морфологии. Анализируе-
мый материал позволил авторам дать теоретическое объяснение каждой грамматиче-
ской особенности языка, а также провести аналитическое исследование, выяснить 
частотность их употребления и форм выражения.  

Данное исследование также позволило получить новые данные о современном 
состоянии грамматического строя французского языка и рассмотреть тенденции «ора-
лизации» и свойственных этому процессу языковых изменений, применять новые зна-
ния на практике. Авторы приходят к выводу, что французский язык на морфологиче-
ском уровне сложен в рамках нормы: одни и те же значения имеют разнообразные 
способы выражения, а также существует множество грамматических форм, каждая  из 
которых имеет свое грамматическое значение.  
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This article is devoted to the study of grammatical particularities of the French lan-
guage. The research is based on the material of comments on music videos of modern and 
classical French performers in the social network called “Youtube”. The studied grammatical 
particularities include the determination and determinants of nouns, grammatical categories 
of nouns, adjectives and pronouns. This group of particularities is quite isolated in terms of 
functionality, because they are used for expressing opinions of Internet users. The authors 
investigate this kind of features of French in the context of morphology. The analyzed mate-
rial allowed the authors to give a theoretical explanation of each grammatical particularity of 
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the language, as well as to conduct an analytical study, to find out the frequency of their use 
and forms of expression. This research also allowed to obtain new data on the current state 
of the grammatical structure of the French language and to consider the tendencies of "oral-
isation" and the linguistic changes inherent in this process, to apply new knowledge in prac-
tice. The authors conclude that the French language is morphologically complex within the 
norm, the same meanings have different ways of expression and there are many grammati-
cal forms each of which has its own grammatical meaning. 

Keywords: grammatical particularities, grammatical category, determination, deter-

minants, comments, Internet users, grammatical form 
 
Французский язык относится к группе аналитических языков: в нем отличаются 

сложные грамматические формы, грамматические категории частей речи и отношения 
вне слова  [4, c. 85]. 

Французский язык обладает грамматическими особенностями на уровне мор-
фологии и синтаксиса. Грамматика французского языка –  одна из наук, которая уста-
навливает структуру и механизмы языка, объясняет правила изменения и сочетания 
слов в выражении (во фразе)  [13, c. 85]. 

Грамматические признаки каждой части речи включают в себя два основных 
критерия – синтаксический и морфологический. Морфологический критерий заключа-
ется в том, что каждая часть речи имеет свой набор морфологических форм. В основе 
морфологического критерия лежит категориальное и общекатегориальное значения 
слов, принадлежащих той или иной части речи [2, c. 60–63].  

Синтаксический критерий проявляется в том, что слова каждой части речи ха-
рактеризуются определенным синтаксическим поведением, способностью выступать 
в определённой функции в предложении [8, с. 180]. 

Основными грамматическими особенности в исследуемом материале являются: 
 детерминация существительных: определённый и неопределённый артикли; 
 детерминативы существительных: притяжательные прилагательные, указа-

тельные прилагательные, неопределённые прилагательные; 
 грамматическая категория рода и числа существительных, прилагательных 

и местоимений. 
Основным свойством детерминативов является выражение детерминации су-

ществительного в предложении. Эта категория является семантической, вместе с тем 
она является синтаксической, поскольку участвует в организации предложения и тек-
ста [7, c. 112]. 

Детерминация бывает двух видов: качественная и количественная. Качествен-
ная детерминация показывает степень знания предмета собеседником  (определен-
ность/ не определенность). Количественная детерминация отражает количественную 
характеристику называемых объектов (единичность, множественность, частичность, 
тотальность) [6, c. 113]. 

Артикль – служебное слово, относящееся к  имени существительному, опреде-
ляет его принадлежность к этому классу частей речи и выражает его грамматическую 
категорию рода, числа, а также грамматическую категорию детерминации и недетер-
минации [12, c. 48]. 

Этот тип категории существительных находят свое выражение в следующих 
формах артикля: 

 детерминация выражается с помощью определённого артикля: le, la, les и 
слитных форм du, de la, des, de l’; au, à la, à l’, aux; 

 недетерминация выражается с помощью неопределённого и частичного ар-
тикля (вид неопределённого артикля): un, une, des; du, de la, de l’ [4, c. 114]. 

 
Все типы детерминативов во французском языке относятся к одной большой 

группе местоименных прилагательных (les adjectifs pronominaux). 
Притяжательные прилагательные обозначают характеристики объекта, не вы-

ражая в нем определённые качества. Они образуют класс устойчивых слов, и специ-
фичность их синтаксических функций позволяет подчеркнуть сходства и разницу су-
ществительных, к которым они относятся. Все притяжательные прилагательные ха-
рактеризуются родом и числом. 

Указательные прилагательные указывают на определённый предмет, соответ-
ственно, также характеризуются грамматической категорией рода и числа и подчёрки-
вают сходства и разницу существительных, к которым относятся [5, c. 44]. 
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Неопределённые прилагательные служат для указания неопределённого коли-
чества предмета,  среди них есть те, которые  имеют отрицательный смысл [5, c. 49]. 

Грамматическая категория – это система оппозиций двух грамматических форм 
по их формальным признакам и грамматическим значениям, объединенных общим 
грамматическим содержанием [8, c. 82]. 

Категория рода существительных относится к такому типу категорий, чьё зна-
чение трудно определить. Значение рода относится только к одушевленным суще-
ствительным, и его содержание мотивированно биологическим родом. Что касается 
неодушевлённых существительных и абстрактных понятий, значение рода немотиви-
рованно [1, c. 24]. 

Род существительных может быть выражен с помощью окончаний и суффик-
сов, а также его можно определить по прилагательному, с которым он находится 
в синтаксических отношениях [9, c. 27]. 

Основным показателем рода существительных во французском языке является 
артикль: un, le, une, la, de la. Во множественном числе род определяется с помощью 
суффиксов и окончаний,  поскольку артикль множественного числа les, des, как и неко-
торые прилагательные ces, tes, mes, ses имеют единую форму для мужского и женско-
го рода [2, c. 28]. 

Категория числа в ряде нормативных грамматик представляет собой оппози-
цию существительного в единственном числе, обозначающего один объект, и суще-
ствительного во множественном числе, обозначающего два или несколько объектов. 
Число во французском языке характеризуется грамматической оппозицией непрерыв-
ности и дискретности. La continuité: un, une, le, la, du, de la. Une quantité indeterminée: 
du, de la. Une quantité determine: un, une, le, la. 

La discontinuité: les, des. Une quantité indeterminée: des, de. Une quantité 
determinéе: les [10, c. 36]. 

Категория рода  прилагательных представлена двумя рядами форм: мужского 
и женского рода. Формы мужского рода указывают, что названный прилагательным 
признак принадлежит предмету (или лицу), который назван существительным мужско-
го рода; формы женского рода указывают, что признак принадлежит предмету (или 
лицу), который назван существительным женского рода [11, c. 96]. 

Женский род прилагательных образуется: 
 добавлением “e” в конце слова, но если слово в мужском роде уже заканчи-

вается на “e”,  ещё одна не добавляется (facile – facilе); 
 изменением корня: fou – foulle, beau – belle; 
 удвоение конечной согласной: cruel – cruelle. 
Категория числа прилагательных – это словоизменительная синтаксически вы-

являемая морфологическая категория, представленная следующими морфологиче-
скими формами: 

 единственного числа мужского и женского рода: belle – beau; 
 множественного числа мужского и женского рода: belles – beaux [3, c. 100]. 
Степени сравнения прилагательных не рассматриваются как грамматическая 

категория, поскольку она не относится ко всему классу прилагательных [14, c. 63]. 
Личные местоимения характеризуются категорией рода, числа, категорией детер-

минации и недетерминации. Значение рода мотивированно для местоимений первой 
и второй группы, поскольку они обозначают участников беседы. Категория рода отражает 
биологический род. В третьей группе значение рода не мотивировано, а мотивировано 
только в том случае, если они обозначают одушевлённых существ [6, с. 38]. 

В первой и второй группе род выражается детерминативами (прилагательным и 
причастием) употребляемыми после местоимений. В третьем лице род обозначается 
не только синтагматическими функциями, но и формами самих местоимений: ill, elle, 
lui, elle,  ills, elles, eux, elles la, le. Род местоимений me, te, se, lui, leur, en, у (les 
pronoms atons) также выражается за счёт присутствия в контексте местоимений, род 
которых формально обозначен [6, c. 40]. 

Таким образом, грамматическая категория рода местоимений выражена оппо-
зицией двух групп: местоимения, детерминативы которых (прилагательные и прича-
стия) находятся в мужском роде и местоимения, детерминативы которых находятся 
в женском роде (первые две группы) [15, с. 70–71]. 

Категория числа местоимений характеризуется двумя оппозициями целост-
ность/дискретность. Je, tu, nous, vous являются аналогами существительного, в то 

время как третье лицо являются «заменителями» существительного, их род зависит 
от рода существительных, которых они заменяют [6, c. 45]. 
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Таким образом, в ходе исследования было установлено, что морфологические 
критерии (грамматическая категория) одинаковы. Представленные части речи имеют 
грамматическую категорию рода и числа, категорию детерминации и не детермина-
ции, которые тесным образом взаимосвязаны друг с другом. 

Интернет-пользователи для выражения своих мыслей используют в большей 
степени определенный артикль, поскольку он употребляется перед именем существи-
тельным, смысл которого совершенно определен. Определенный артикль подчёрки-
вает мотивированность появления существительного в данном контексте, указывает 
на наличие у этого существительного предварительной смысловой связи с контекстом 
[15, c. 92–93]. 

В комментариях  артикль является показателем той степени расширенности 
объёма имени существительного, о котором мыслит автор речи (отправитель); чело-
век, который читает это сообщение, понимает намерения отправителя благодаря дис-
трибутивным, контекстным условиям употребления артикля [15, c. 94]. 

 Неопределённый артикль употребляется реже, так как показывает, что обозна-
чаемый существительным предмет мыслится только как принадлежащий к опреде-
лённому классу предметов. 

Что касается детерминативов существительных, то чаще всего используются 
притяжательные прилагательные для выражения принадлежности, что доказывает 
большую экспрессивность по отношению к увиденному видеоклипу. 

Грамматическая категория рода существительных в комментариях выражается  
с помощью артикля. Употребление категории числа существительных представлена 
в одинаковой степени (50/50). 

Основной признак женского рода прилагательных во французском языке – это 
присутствие конечного «e» в конце слова, как уже было сказано выше, и именно этот 
признак употребляется в комментариях в большей степени.   

Интернет-пользователи активно употребляют первые две группы местоимений 
и менее активно – третью группу. Грамматическая категория рода местоимений в ис-
следуемых комментариях выражена первой группой, что касается категории числа, 
первое лицо единственного и множественного лица доминирует над единственным 
и множественным числом второго и третьего лица. 

Заключение. Французский язык в области морфологии сравнительно несложен 

на уровне системы: число грамматических значений, выражаемых его формами, неве-
лико. Однако он довольно сложен на уровне нормы. Одни и те же значения имеют 
разнообразные и прихотливо распределяющиеся способы выражения:  употребление 
артикля в одних выражениях и его неупотребление в других, семантические и стили-
стические особенности, конкретные и индивидуальные значения,  употребление числа 
и рода местоимений, существительных и т.д . В аспекте функционирования француз-
ская морфология отличается менее жесткой связью граммемы и лексемы. Это значит, 
что грамматические категории могут легко присоединяться к слову, даже в том случае, 
когда его значение несовместимо со значением грамматической формы.  
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Статья представляет основанное на фактическом материале исследование 

вербализации медицинского знания, глагольной номинации как одного из способов 
создания русского медицинского словаря. Собранные в ходе исследования языковые 
материалы свидетельствуют о способности глагола к терминированию понятий. Гла-
голы-термины, в отличие от существительных-терминов, номинируют конкретные про-
цессы, явления. Термины-глаголы входят в словообразовательные гнезда наряду 
с терминами-существительными. Термины-глаголы входят в две группы: отраслевые 
и общеупотребительные глаголы. Первая группа объединяет глаголы, характерные 
для медицинской области знания, вторая группа включает глаголы, терминологиче-
ский характер которых проявляется в составе словосочетания с зависимым             


